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TUIIOJIOT'USA HEOJIOT'U3MOB
B COBPEMEHHBIX TEPMAHCKHUX A3bIKAX

'E. B. Acranenko, 10. H. Bap3onun

TBepckoil rocy1apcTBEHHBIN YHUBEPCUTET
kagedpa unocmpannvix 1361K06 2YMAHUMAPHBIX DAKYILIMEMOS
’ragedpa pycckoeo azvika

B cratpe mpencTaBieHa THIIONIOTHS HEOJOTH3MOB B COBPEMEHHBIX T€PMAHCKUX
sI3bIKaX. BeIsgBICHB! 13 THUIIOB JICKCHYECKUX HOBOOOpA30BaHM, a HMMEHHO: Xapak-
TEPUCTHKH YEJIOBEKA M €r0 BHEIIHHC JaHHBIC, MH()OPMAIMOHHBIC TCXHOJOTHH, TE-
nesuaerane 1 CMU; TypusMm; KpUMHHAT; MOJUTHKA; (DMHAHCHI; IIOMIIHHT; MOJIHBIC
TEHJICHIINH, COI[HATBHBIC SBJICHIS, COCTOSIHHS, TCHICHIINH, ¢/1a, PECTOPAHbI; HOBBIC
HEOOBIUHBIC HAa3BaHUS OOBIYHBIX MPEIMETOB U SBICHUI, MeauluHa; padoTa. JlaHa
OIleHKa HEOJIOTU3MOB, a TaK)Ke yKa3aHbl MPUIUHBI MOSBICHUS U 3aKPETUICHHUS MX B
COBPEMEHHOH peyu.

Knrouesvie cnosa: mneonocusmovl, eepmanckue sA3vbiKU, AHTUUCKUL A3bIK, HeMeyKuil
A3ZbIK, UBCOCKULL SI3bIK.

B repmaHcKkux si3bIKax, Kak ¥ BO MHOTHUX APYTHX, €KETOJHO MOSABISETCA 10 He-
CKOJIBKMX TBICSY HEOJIOTU3MOB, O YEM CBUETEIbCTBYIOT JaHHbIE ITyOIMKYEMBIX CPEICTB
MaccoBoif mH(popMariy. [TprarHE BOSHUKHOBEHHUS M 3aKPEIUICHHUS HX B PEUH 00YCIIOB-
JICHBI pa3JINYHbIMU (l)aKTOpaMI/I. Cpe;m CaMbIX 3aMETHBIX MOKHO BBIJICIIUTD CIICAYIOMINE:
1) conuaJibHas HOTpe6HOCTL JaThb UMsI HOBBIM IIPECAMETaM U SABJICHUAM U UX OCMBICJIICHUEC,
2) BHYTpHA3BIKOBBIE (DAaKTOPBI, 3aKIIFOYAIOIIUECS B TEHCHLIUN K YIPOILICHUIO U yHU(DHU-
Kalluy; 3) BappUpPOBaHUE HOMUHALIMN C Pa3INYHON BHYTPEHHEH (DOPMOIA, STUMOJIOTHEH;
4) crejcTBUE WHOTO MOHMMAHUS JICHCTBUTEIILHOCTH, MOTPEOHOCTH 3a(UKCHPOBATH B
peuu u A3blke Bo3HUKILIEe sBiaeHue. Kak ormeuaer A. A. [anblieBa, «B OTIENbHBIX Cllyya-
SX OHM YCTPAHSIOT OMOHMMHUIO, a TaKke 0oJiee KpaTko 0003HAYar0T BOSHUKIIINE B 001Ie-
CTBE MOHATHUS U sIBIEHUsD [5]; 5) ciioBooOpa3oBaresibHas U CEMaHTHUYECKas JIEpUBaIUs;
6) 3aMMCTBOBaHUS U3 JIPYTUX SI3BIKOB; 7) MOSIBICHUE HOBBIX 3HAYEHUI «CTapbIX» CIIOB,
BBITECHAIOLIMX NepBOHAYAJIbHbIE 3HAYEHUs, IpEeBpallas UX B CBOETO POjAa apXau3Mbl;
8) 3MeHEeHHs B COITMAIBHOM KM3HHU OOIIECTRA.

Yto KacaeTcsi COBpEMEHHOTO aHIMicKoro sizbika, To FO.B. benka, nanpumep,
3aMeYaeT, YTO «OO0JbII0e KOJIMYECTBO HEONIOTU3MOB B CIIOBAPHOM COCTAaBE COBPEMEHHO-
rO sI3bIKa Y4YEHbIE OOBACHSIOT CYIIECTBOBAHHWEM €ro pa3jM4YHbIX BAPUAHTOB, OT aMepH-
KaHCKOT'O aHIVIMHCKOI0, BKJIIOYAIOIIEr0 JECSTKU THICAY CIIOB, OTCYTCTBYIOLIMX B CTaH-
JapTHOM (OpUTAHCKOM) BapHaHTE aHTIIMHCKOTO sI3bIKA, 1O KHUTAWCKOTO aHTIIMHCKOTO, B
KOTOPOM 3a4aCTYIO HCIIOIb3YETCs JICKCHKA, KOTOPYIO TOHUMAIOT TOJIbKO kuTenu [logne-
OecHoi» [3]. AHanNM3 AOCTYNHBIX UCTOYHUKOB MH(OPMAIIMH O HEOJOTM3MaX MO3BOJSIET
KJ1accu(pULIUPOBATh UX IO OIMPEeIEHHBIM TUIIaM. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE SIPKUE ITPUMe-
PBI BBISIBICHHBIX TUIIOB HEOJIOTM3MOB.
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1. XapaKkTepuCTUKHU YeIOBEKa, BHEIIHUC JAHHBIC

English — Mac Nazi — «3TO 4ell0BEK, IIOMEIIAHHBIA Ha MPOAYKTaX KOMIIAHUU
Apple» [11]. Football Widow — «byTOoNbHas BIOBA, KEHIIMHA, KOTOpas B JHU (yT-
OOJIBHBIX MaTyeil CYUTAaeT CBOEro MY>KYMHY BpEeMEHHO ymepiium» [4]. Bioaccessory —
4esioBeK-0noakceccyap, KOToporo 0epyT B oOIIECTBO Ui BBITOAHOTO (oHa. Grays on
Trays — «rpbDKa Ha JIBDKE, TaK HAa3bIBAIOT BEIMKOBO3PACTHBIX CHOyOOopmucToBy [Tam xe].
Helicopter Parents — «pOANTEIH, KOTOPbIC CIEST 32 KaX/bIM IIarOM CBOUX JeTei» [7].
Deutsch — Schldfer «mo0siinuit nocriatey [ 1]. Dreikantebreit — HakadaHHBIN, CIOPTUBHBIN
MoIo/10i uenoBek. Svenska — Forstasigpaare — 3HaToK, noka. Datalektiker — yenoBex,
IUIOXO pa3buparoiuiicss B Komnbiotepe. Downshiftare — 4enoBek, OpOCUBIINN Kapbepy
paau CIOKOWHOM )u3HU. Nordig — qynaKoBaThIN.

2. Uudopmannonnsie TexHonoruu / tenesunaenne / CMU

English — Fake news — ¢anpmmBbie HOBOCTH. Ringxiety — « TPEBOXKHBIA 3BOHOK —
3aMeIaTeIbCTBO, B KOTOPOE IPHBOIUT TPYIITY JIFOCH 3BOHSIINI MOOMIIEHBIN Teae]oH,
HENOHATHO KOMY NpuHaanexauuii» [4]. Password fatigue — ycTanaocTs OT maposei, Ko-
TOpBIE HEOOXOIMMO JepKaTh B ronoBe. Deutsch — Simsen — «ornpasnsate CMC-coobie-
Hus» [1]. Netiquette — «nipaBuna noseqeHust B cetu HTEpHET (ceTeBoi aTukeT)» [Tam
xe]. Das Feedback — ot13b1B, 0OpartHas cBs3b. Svenska — Bloggbavning — «onoxeHue,
KOTIa Kakas-Tu00 TeMa CTaHOBUTCS MPEIMETOM OOCYKICHUS MHOMKECTBA IMHUIIYIIUX B
MUPOBOU ceTu» [6]. Spamning — paccbuika crama.

3. Typusm

English — Voluntourism — «BOIIOHTYpHU3M, TYPHU3M C IEMEHTAMH BOJIOHTEPCKOM
nestensHoCTY [4]. PT, Permanent Tourist — «iepMaHEHTHbBIE TYPHUCTBHI, 3a1€P KUBAIOLIH-
€csl B CTpaHe TOJIKO Ha TOT CPOK, KOTOPBIN MO3BOJISIET UM CUUTATHCS HEPE3UICHTAMH, a
3HAUUT, HE TUIATUTH HAJIOTH, HE MPOXOIUTH BOMHCKYIO CIIy:KOy M Tak manee» [Tam sxe).
Deutsch — Reiseboom — «6onbioe nyremectBue» [9]. Touren — «coBepiiath Typ» [8].
Jetten — nerarb camonieroM. Svenska — Terror-resa — oe3ka B Apyryro CTpaHy C LENbIO
COBEPIICHUS TEPaKTA.

4. Kpumunan

English — Organ trafficking — He3akoHHas TOPTOBIS opranamu. Phishing — ¢u-
IIMHT, HHTEPHET-IPECTYILICHAE, CBI3aHHOE C HE3aKOHHBIM ITOyYCHUEM HH()OPMAIIH O
MapoyIsiX, JaHHBIX KPEAUTHBIX KapTouek u npod. Deutsch — Perspektivagent — «oe3neii-
CTBYIOIIWIA IITTUOH, KIYIIUH yIOOHOTO ciiydas JJis Hauajga CBOeH jaestelbHOCTH» [1].
Einsaterist — «TeppopHCT, TOKUIAIOIIUICS CBOCTO Yy4acTHsl B TEPPOPUCTHUCCKUX CH-
ctBusix» [Tam xe). Svenska — Ryggsacksmodell — «meToq IepCOHATBHOMN CIICKKH 32 TI0-
TEHIMALHBIMU MPECTYMHUKaMm» [6]. Skimning / skimming — «kpaxa cBeieHUui o OaH-
KOBCKHUX KapTax HJIM CUCTaX C IOMOIIBIO IEKTPOHHOM TeXHUKM» [Tam xe].

5. [NonuTuka

English — Taliban and Al-Qaeda — Taimban u Ans-Kauna. Deutsch — Groko
(Grofie Koalition) — «bonpmast koanuuus» (B rekctax CMWN) [1]. Svenska — Globalisering
— mrobanm3anusl.

6. onmuHr

English — Catch and release — «becruiaTHbIN IOMUHT, TOKYIKa BEIeH C eIMH-
CTBEHHOH IENBIO: C/IaTh UX ¥ TONyYUTh JCHEKHOE BO3MEIICHNE, a TAKKE YIOBIETBOPE-
Hue oT monuHray [4]. Retro Shopping — «peTpOLIONUHI, CPaBHEHHUE LIEH HA OJHY U TY K€
BEIIlb B Pa3HBIX Mara3uHax, OCyIIECTBIISIEMOE yXKe MOCIIe TOTO, KaK 3Ta BEIl[b IPHooOpeTe-
Hay [Tam xe]. Deutsch — Dritte-Welt-Laden — «1aBka, /e IpoIaIOTCs 3K30THYESCKHE TO-
Bapb» [8]. Der Renner — 0co00 nonynsipHblil ToBap. Modique — 6yTHK MOTHOW OJEKIbL.
Orient-Bazar — BOCTOYHBIH Oazap.
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7. MonHbI€ TEHACHIINA

English — Geek chic — «cTHIb OIIXK/IbI, KOMUPYIOIIUI MaHEpy OlleBaTbCs «OoTa-
HUKOBY» U TMKOB-UHTEJUICKTYaJIOB, YBICUYCHHBIX TEXHOIOTHAMUY [4]. Pixie cut — «04YCHb
KOpPOTKasl KEHCKasi CTPUKKA C HEPOBHOM YENKOM M OTAETbHBIMH IpsiasMm» [Tam xe].
Deutsch — Dressman — ManexkeHIUK. Svenska — Trendriktig — yenoBek, pa3ouparomuiics
B MOJHBIX TeHACHUUAX. Hypning / hajpning — co3nanue myMuxu (BOKPYT 4ero-Jimoo);
Transmogrifiera — xapAMHAJIbHO IPEOOPA30BATh.

8. ConanpHble ABIEHUSA / COCTOSIHUS / TEHICHIIUN

English — Bromance — «apyx0a IByX MYX4YHH, HE CEKCyaJbHbIE OTHOLICHHUS (B
PYCCKHX TEKCTaX HMCIONB3YIOTCS CIIOBOCOUCTAHUS — MYHCCKAS OpyoIcOA, KpenKas Mydic-
ckas Opyscoa)» [7]. Office Spouse — OQUCHBII CYNIPYT; COTPYIHUK, KOTOPbIM CTAHOBUTCS
Oomm3kuM apyroM. Oprahization — «OTIpan3aliyisi, BO3POCIIAs TCHACHINS HCTIIOBEIOBATHCS
Ha JIIO/ISIX, Y€MY HEMaJlo TIOCTIOCOOCTBOBAIIO TomylisipHOe Tesnenioy Onpel Yunbpu» [4].
Menoporsche — «veHomopin (IPOU3BOIHOE OT MeHonaysa u Porsche) — ctpax niepe cra-
POCTBIO Y HEKOTOPBIX MY>KYHMH CPEIHETO BO3PACTa, XapaKTePU3YIOILUICS MOKYIIKOH Crop-
THBHOTO aBTOMOOWIISI M BCTPEYAMHU C COBCEM MOJIOJBIMU JieByIIKaMu» [ Tam xe]. Digital
detox — BpeMs, KOTOPOE YEJIOBEK MOCBSILIAET pealbHOMY, a HE BUPTYaJbHOMY MUpY.
Deutsch — Fremdschdmen — CTBIIUTBCS MHOCTpaHIIEB. Svenska — Vantare — WHOCTpaH-
HBIA TPaXKAAHUH, OKHUIAIOUINNA TOIYy4YeHUs! BUJA HA XKUTEIbCTBO. [6]. Marginalisering —
MapruHATH3aIHs.

9. Ena, pectopansl

English — ®panxen-dyn (Frankenfood) — «ena, IpUTOTOBIICHHAST U3 TEHETHYE-
CKU MOAM(DULHUPOBAHHBIX MPOAYKTOBY» [4]. Schmeat — «cHHTETUYECKOE MSICO», HEHATY-
panbHOe Msico. Deutsch — Raucherkneipe — nab nns xkypsimux. Svenska — Mackeria — Oy-
tepOponHasi. Kebaberia — 3aKycodHas.

10. HoBble HEOOBIYHBIC Ha3BaHUsI OOBIYHBIX MIPEIMETOB / SIBJICHUN

English — Froday — nenp, korjga OTKJIaJIbIBaTh OXO0J] K MApUKMaxepy y>Ke Hellb-
3s. iFinger — «mmajuen, KOTOPBI OCTABISIOT YHCTBIM ISl TOTO, YTOOBI MOXKHO OBIJIO TIPO-
JIOJDKATh IOJB30BAaThCs CMapT(HOHOM WM IUIAHIIETOM, HE 3amadkaB ero» [Tam xe].
Absurdistan — «AGcypamcTaH, CIIOBO, KOTOPHIM 0003Ha4YaeTcs odasi cTpaHa, B KOTOPOi
IIPOUCXOAUT YTO-TO Heslenoe, abcypanoe» [Tam xe]. Deutsch — Enkeltrick — yinoBka BHY-
Ka. Svenska — Svininfluensa — «cBuHOM rpunm [6]. Fardbevis — «ipoe3HON TOKYMEHT»
[Tam xe]. Nollatta — xxutens CtokronbMa. Teleskopord — 6ayi, 1OpoXKHasi CyMKa.

B Tumonoruio HEOJOTU3MOB B TePMAHCKUX SI3BIKAX TAK)KE BOIIIM MEAUIIMHCKUC
TEPMUHBI, CIIOBa, CBSI3aHHBIE C pab0TOM 1 PUHAHCAMHU.

Tunonorust HEONOTH3MOB B TEPMAHCKHX SI3bIKaX BBIIBIJIA IUIACT JICKCHKH, KO-
TOPBINA C Pa3HBIX CTOPOH XapaKTEpU3yeT COBPEMEHHOIO JKUTEJS MEranojiuca, ero mpH-
CTpacThe K WHHOBAIIMOHHBIM TaipKeTaM. BBICTPO M3MEHSIOIUICS MHp, YBEIHMUCHHE
TeMIIa )KU3HH, B KOTOPOM JKHUBYT M pabOTalOT COBPEMEHHBIE €BPOIEHIIbI, CTIOCOOCTBYIOT
TIOSIBIICHHIO HA3BaHWUHN COIMAIBHBIX SIBICHUH, TOYHO U TIOIHO OTPAYKAIOUINX KaK IMpooie-
MBI, C KOTOpBIE CTAJIKMBAIOTCS JIFOJH, TaK U CTUIIb UX JKU3HU, HATIPUMED: cinematherapy,
oprahization, perfectionist paralysis, ['m not gay seat, Christmas creep, proletarian drift.

KoHTEHT BBISBJICHHBIX HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHBIX T€PMAHCKHX A3bIKaX, UX TH-
TIOJIOTHSI TO3BOJISIET 0000IINTE JaHHEIE U C(hOPMYITHPOBATH UX B BUAE CICTYIOIINX TE3HUCOB.
1. IIIBeckuil M1 HEMELKHUH SI3bIKM HAXOJUTCS MOJ] CHUIBHBIM BIMSHUEM aHIVIMICKOTO SI3bI-
Ka, 0 9YeM CBHCTEILCTBYCT HAINYNE HOBOH JIGKCHKU MPAKTHIECKH BO BCEX chepax Ku3-
Hu. [Ipouecc mobanuzanuu o01LIecTBa UTPaeT B JAHHOM KOHTEKCTE 3HAUUTEIbHYIO POJIb.
2. Bo3pociee KOMU4ecTBO TePPOPUCTHUCCKIX aKTOB B MUPE 33 TOCIIEAHNE ABAALAT JICT,
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PE30HAHCHBIC TIOMIUTUYECKUE COOBITHS, BOWHBI BEI3BIBAIOT OCCIIOKOWCTBO HE TOIBKO CHIIO-
BBIX M TIPABUTEIBCTBCHHBIX CTPYKTYpP, HO M OOBIYHBIX TpakaaH. Peakius oOmecTBeHHO-
ct, CMU Ha neiicTBrs BOOPYKEHHBIX CTPYKTYP M TEPPOPUCTOB MOPOXKIACT ITYOIUIIICTH-
YEeCKHE TEKCTHI, B TOM YHCIIE U YIICKTPOHHBIC METHATEKCTHI, B KOTOPHIX MOSIBIISTIOTCS HOBEIC
Je(UHUINY CONMANBHBIX sBICHUN. [IpuieM «MHTCHCUBHOE MCIIONL30BAHHUE COIIMATBHBIX
ceTell MOPOKAAaeT OrPOMHOE KONMYECTBO TEKCTOB: ONIOTH, OM3HEC-CETH, KOMMEHTapHH,
UHTEpHET-POPYMBI U Ap.» [2, ¢. 129]. Heonmorusmsl, ciy4yaiiHO BBICKa3aHHBIC HHTEPHET-a-
VAUTOPUCH B COIIMATBHBIX CETAX, OJIOrax, CTAHOBSTCS TOCTOSHHEM MHOTOMIJUTHOHHOU ay-
JUTOPHHU U OY4CHB OBICTPO BXOIST B 0OUXOJI IPOCTOr0 oObiBaresist. [[pumepaMu Takux CJIOB
MOTYT CITy)KUTh: terror-resa (WUB.), perspektivagent, Einsaterist (HeMm.), egocasting, shoclog
(anr.), skimning / skimming (wiB.), Taliban and Al-Qaeda (anrn.), Groko (HeMm.), fake news
(aHn.) u 1p. 3. AHaNHM3 HEOJNIOTH3MOB, OIMMCHIBAIOIINX COBPEMEHHOTO EBPOIICHIIA H COIH-
AIBHBIC SIBJICHUS, CBUICTEISIMU KOTOPBIX MBI SIBIISIEMCSI, BCKPBIBAIOT MPOOJIEMBI KPYITHBIX
rOpOJIOB, MPEANOYTeHUs X xureneid u np. [pumepst: Schldfer (vem.), driving the bus,
conversational Puma, technosexual (anmi.), downshiftare (1uB.), hatriotism, presenteeism,
digital detox, Me time (anrin.). 4. B a110oxy /7-TeXHOJIOTHA, HOBBIX Ta/IKETOB MOMKHJIIBIM €B-
poneiiaM TpyJHO OCBaUBAaTh MX, B OTIIMYXE OT BHYKOB, KOTOPHIC HE MBICIISIT CBOCH JKU3HH
0e3 IUIAHIIIETOB M COTOBBIX Teae(oHOB. [IOMOIIh TEXHUYESCKH TOIKOBAHHBIX JICTCH IOMKH-
JIBIM POJICTBEHHHUKAM B OCBOCHHUH HOBBIX Ta/KETOB TEIIeph HA3bIBaeTCs child supervision
(anr.). 5. OOuenpu3HaHHBIN (DAKT, YTO JIFOAM HE JKENAIOT CTapeTh, HAXOIUT OTPAKCHUE
B HEKOTOPBIX HEOJIOTH3MAaX, HAlPUMED: grays on trays (aHIi.) — BEJIMKOBO3PACTHEIC CHO-
yoopauCTBI; menoporsche (aHII.) — MeHONOpuL — CTpax Mepel CTApOCThI0 Y HEKOTOPBIX
MYKYHH CPEIHEr0 BO3PACTa, XapaKTePU3YIOUIHICS MOKYIKOH CIIOPTHBHOTO aBTOMOOWIIS
¥ BCTPEYaMH C MOJIOIBIMH JieByIIKaMu. 6. IlosiBIieHHe U pacnpocTpaHeHHEe HEOIOTH3MOB
B pCUH B MEPBYIO OYepeb OOYCIOBICHO COIMONUHIBUCTHYCCKUMU (hakTopamu. 7. SI3bIk
MIEPMAaHEHTHO 000TaIaeTCs] HOBBIMH JICKCHUSCKIMH STUHUIIAMH, KOTOPBIE B TEUCHUE KO-
POTKOTO BPEMEHH CTAHOBSITCS OOIICYTOTPEOUTEIHHBIMU U TIOHSATHBIMH JIJIsI OOJIBIIUHCTBA
mrofed. SlpkuME TpEMepaMu SIBISTIOTCS 3aUMCTBOBAHMS W3 AHITIMKACKOTO UMAUYMEHN,
cammum, Opecc-kod, KOTOPbIC BOIIUIH B JISKCHKY PYCCKOT'O SI3bIKa COBCEM HEIABHO, HO HE
BOCIIPUHUMAIOTCS JIFOABMH KaK HEUTO HOBOE, HETTOHATHOC.
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TYPOLOGY OF NEOLOGISMS IN MODERN GERMANIC LANGUAGES
'E. V. Astapenko, *Yu. N. Varzonin

Tver State University
'the Department of Foreign Languages for Human Sciences
’the Russian Language Department

The typology of neologisms in modern Germanic languages is presented in the article.
13 types of new lexical units are identified, namely: the characteristics of a person and
his external data; information technologies, television and mass media; tourism; crime;
policy; finance; shopping; fashion trends; social phenomena, states, trends; food, res-
taurants; new unusual names of ordinary objects, phenomena; medicine; job. The eval-
uation of neologisms is given, as well as the reasons for their appearance and fixation
in modern speech.

Keywords: neologisms, Germanic languages, English, German, Swedish.
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